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Â ñòàòüå ðàññìàòðèâàþòñÿ îñîáåííîñòè ðåàëèçàöèè îñíîâ-
íûõ òèïîâ ðå÷åâûõ àêòîâ â ñîâðåìåííîì íåìåöêîÿçû÷íîì
êîìèêñå, àíàëèçèðóåòñÿ êîëè÷åñòâåííîå ñîîòíîøåíèå âèäîâ
ðå÷åâûõ àêòîâ âíóòðè êîìèêñîâ ðàçíûõ æàíðîâ, âûÿâëÿþòñÿ
âîçìîæíûå ïðè÷èíû ïðåîáëàäàíèÿ òîãî èëè èíîãî òèïà ðå-
÷åâûõ àêòîâ.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: òåîðèÿ ðå÷åâûõ àêòîâ, ñîâðåìåííûé íå-
ìåöêîÿçû÷íûé êîìèêñ, èëëîêóòèâíûé àêò, ëèíãâîïðàãìàòè-
÷åñêèé àíàëèç, ëèíãâîïðàãìàòèêà.

Âàæíîé ÷àñòüþ ëèíãâèñòè÷åñêîé ïðàãìàòèêè ÿâëÿåòñÿ òåîðèÿ ðå÷åâûõ àêòîâ, âîç-
íèêøàÿ â ðóñëå àíàëèòè÷åñêîé ôèëîñîôèè XX â. Èñõîäíûå èäåè ýòîé ôèëîñîôñêîé
òðàäèöèè, îáúåäèíÿþùåé íåñêîëüêî íàïðàâëåíèé – ëîãè÷åñêèé ïîçèòèâèçì, òåîðèþ
ðå÷åâûõ àêòîâ, ôèëîñîôèþ ëèíãâèñòè÷åñêîãî àíàëèçà – ñôîðìóëèðîâàë Ã. Ôðåãå,
à âïîñëåäñòâèè îíè áûëè ðàçâèòû Á. Ðàññåëîì è Äæ.Ý. Ìóðîì. Ã. Ôðåãå, Á. Ðàññåë,
Ë. Âèòãåíøòåéí â ðàííèõ ñâîèõ ðàáîòàõ, óñìàòðèâàÿ â ñòðóêòóðå ÿçûêà íåïîñðåä-
ñòâåííóþ ñâÿçü ñî ñòðóêòóðîé îêðóæàþùåãî ìèðà, âèäÿò â íåì «ïðîåêòèâíîå èçîáðà-
æåíèå ðåàëüíîñòè» [2, ñ. 11]. Â ýòî èçîáðàæåíèå âêëþ÷åíû «ïðîñòûå ñèìâîëû», îñ-
íîâíóþ ôóíêöèþ êîòîðûõ ìîæíî ñâåñòè ê ðåôåðåíöèè – óêàçàíèþ íà îáúåêò. Ïðåä-
ëîæåíèÿ, ñîäåðæàùèå ïðîñòûå ñèìâîëû, ìîãóò áûòü èñòèííûìè èëè ëîæíûìè,
è êðèòåðèåì èõ èñòèííîñòè ñëóæèò èõ ñîîòâåòñòâèå äåéñòâèòåëüíîñòè. Èäåè Ë. Âèò-
ãåíøòåéíà, ïîçäíåå îòêàçàâøåãîñÿ îò ñîçäàíèÿ ò. í. èäåàëüíîãî ÿçûêà, «ôèëîñîôèÿ
çäðàâîãî ñìûñëà» Äæ. Ý. Ìóðà, ñòàëè îñíîâîé ëèíãâèñòè÷åñêîé ôèëîñîôèè, îáúåê-
òîì èçó÷åíèÿ êîòîðîé ñòàíîâèòñÿ ÿçûê ïîâñåäíåâíîñòè.

Áîëüøîé âêëàä â ðàçâèòèå òåîðèè ðå÷åâûõ àêòîâ âíåñ Äæ. Îñòèí, îñïîðèâøèé
òåçèñ î òîì, ÷òî ïðåäëîæåíèå ìîæåò ëèáî îïèñûâàòü ïîëîæåíèå âåùåé, ëèáî óòâåðæ-
äàòü íå÷òî î êàêîì-òî ôàêòå [4, ñ. 23–24], à òàêæå ñóæäåíèå îá èñòèííîñòè/ëîæíîñòè
ïðåäëîæåíèÿ. Îí âûäåëÿåò ðÿä ãëàãîëîâ, êîòîðûå â ôîðìå 1-îãî ëèöà åä. ÷èñëà
àêòèâíîé èçúÿâèòåëüíîé êîíñòðóêöèè «íè÷åãî íå îïèñûâàþò» è «íè÷åãî íå ñîîáùà-
þò», à òàêæå íå óäîâëåòâîðÿþò êðèòåðèÿì èñòèííîñòè èëè ëîæíîñòè: «óïîòðåáëåíèå
ýòèõ ïðåäëîæåíèé ÿâëÿåòñÿ ÷àñòüþ ïîñòóïêîâ èëè äåéñòâèé, êîòîðûå â îáû÷íûõ
ñëó÷àÿõ íå îïèñûâàþòñÿ êàê ãîâîðåíèå î ÷åì-ëèáî»: ïðèìåðàìè ïîäîáíûõ óïîòðåáëå-
íèé ìîãóò ñëóæèòü ïðåäëîæåíèÿ «îáúÿâëÿþ âîéíó» è «çàâåùàþ íàðó÷íûå ÷àñû ñâîå-
ìó áðàòó». Ïîíÿòèÿ èñòèííîñòè/ëîæíîñòè ïðåäëîæåíèÿ îí çàìåíÿåò ïîíÿòèåì óñ-
ïåøíîñòè/íåóñïåøíîñòè: òàê, åñëè â ðåçóëüòàòå ðå÷åâîãî àêòà «îáúÿâëÿþ âîéíó» âîé-
íà äåéñòâèòåëüíî íà÷àëàñü, ðå÷åâîé àêò ìîæíî ñ÷èòàòü óñïåøíûì [4, ñ. 26].

Ãîâîðÿ î ñîîòíîøåíèè ïîíÿòèé «ïðåäëîæåíèå», «âûñêàçûâàíèå», «ðå÷åâîé àêò»,
îòìåòèì, ÷òî ïðåäëîæåíèå íå òîæäåñòâåííî ðå÷åâîìó àêòó íè ïî ôîðìå, íè ïî îáúå-
ìó: òàê ðå÷åâîé àêò ìîæåò ñîñòîÿòü èç íåñêîëüêèõ ðå÷åâûõ âûñêàçûâàíèé (íàïðèìåð,

*  Åéêàëèñ Þ.À., 2015
Åéêàëèñ Þëèÿ Àðêàäüåâíà (juliaey@mail.ru), êàôåäðà íåìåöêîé ôèëîëîãèè, Ñàìàðñêèé ãî-

ñóäàðñòâåííûé óíèâåðñèòåò, 443011, Ðîññèéñêàÿ Ôåäåðàöèÿ, ã. Ñàìàðà, óë. Àêàä. Ïàâëîâà, 1.

Âåñòíèê ÑàìÃÓ. 2015. ¹ 11 (133)



74 Þ.À. Åéêàëèñ

êëÿòâà, ìîëèòâà) [1, c. 11]. Å.Â. Ïàäó÷åâà, ññûëàÿñü íà Ì.Ì. Áàõòèíà, êðèòèêóåò
ëèíãâèñòè÷åñêèé ïîäõîä ê èçó÷åíèþ âûñêàçûâàíèÿ/ðå÷åâîãî àêòà çà åãî íåïîëíîòó:
«ñ îäíîé ñòîðîíû, âî ìíîãèõ ñëó÷àÿõ âìåñòî ïðåäëîæåíèÿ ðàññìàòðèâàþò âûñêàçûâà-
íèå, ò. å. ïðåäëîæåíèå â êîíòåêñòå ñâîåãî ðå÷åâîãî àêòà, ïîñêîëüêó ãîâîðèòñÿ, íàïðè-
ìåð, î ñîîòíîøåíèè ïðåäëîæåíèÿ ñ äåéñòâèòåëüíîñòüþ; à ñ äðóãîé ñòîðîíû, ýòî
äåëàþò íåÿâíî, ò. å. ïåðåõîä îò ïðåäëîæåíèÿ ê âûñêàçûâàíèþ íèêàê íå îòìå÷àåòñÿ, è
âìåşñòî òîãî, ÷òîáû ðàññìàòðèâàòü ðå÷åâîé àêò âî âñåé åãî ïîëíîòå, ò. å. ñ åãî
àâòîðîì, ðå÷åâûìè íàìåðåíèÿìè àâòîðà, àäðåñàòîì è ò. ä., îãðàíè÷èâàþòñÿ êðàéíå
óïðîùåííûì è óðåçàííûì ïðåäñòàâëåíèåì î ðå÷åâîì àêòå» [8, ñ. 29]. Òàêèì îáðàçîì,
ïðåäëîæåíèå ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé íåêóþ ñòðóêòóðó, ìîãóùóþ ñóùåñòâîâàòü âíå òåêñòà,
âûñêàçûâàíèå ÿâëÿåòñÿ ïðåäëîæåíèåì, ðàññìàòðèâàåìîì â òåêñòå, à ðå÷åâîé àêò –
âûñêàçûâàíèåì, ïîìåùåííûì â íåêóþ êîììóíèêàòèâíóþ ñèòóàöèþ, ñîïðîâîæäàåìîå
êîììóíèêàòèâíûì íàìåðåíèåì ãîâîðÿùåãî.

Äæ. Îñòèí ââåë òàêæå ïîíÿòèÿ ïåðôîðìàòèâíîãî è êîíñòàòèðóþùåãî âûñêàçûâà-
íèé: âûñêàçûâàíèÿ, ÿâëÿþùååñÿ èñïîëíåíèåì íåêîòîðîãî äåéñòâèÿ, èìåþùåå èíòåí-
öèþ, è äåñêðèïòèâíîãî âûñêàçûâàíèÿ, êîòîðîå ìîæåò áûòü èñòèííûì èëè ëîæíûì
[4, ñ. 30]. Ñëåäóþùèì øàãîì ïîñëå êëàññèôèêàöèè ðå÷åâûõ àêòîâ ïî âèäó óïîòðåáëå-
íèÿ ïðåäëîæåíèÿ – ðàçäåëåíèå àêòîâ íà ëîêóòèâíûå, èëëîêóòèâíûå, ïåðëîêóòèâíûå,
ãðàíèöû ìåæäó êîòîðûìè òðóäíî íàçâàòü ÷åòêèìè – áûëà ðàçðàáîòêà êëàññèôèêàöèè
èëëîêóòèâíûõ àêòîâ, ñðåäè êîòîðûõ áûëè âûäåëåíû âåðäèêòèâû, ýêçåðñèòèâû, êî-
ìèññèâû, áåõàáèòèâû, ýêñïîçèòèâû. Òàêàÿ êëàññèôèêàöèÿ ÿâëÿëàñü, ïî ìíåíèþ åå
àâòîðà, ïðîèçâîäíîé îò êëàññèôèêàöèè ïåðôîðìàòèâíûõ ãëàãîëîâ, êîòîðûå â ôîðìå
1-ãî ëèöà åä. ÷. íàñòîÿùåãî âðåìåíè äåéñòâèòåëüíîãî çàëîãà ñòàíîâÿòñÿ ÿäåðíûìè
ýëåìåíòàìè ïåðôîðìàòèâíûõ âûñêàçûâàíèé.

Ýòà òàêñîíîìèÿ Äæ. Îñòèíà áûëà ïîäâåðãíóòà êðèòèêå è äîðàáîòàíà Äæ. Ñåðëåì,
êîòîðûé, îïèðàÿñü íà 12 áàçîâûõ ëèíãâèñòè÷åñêèõ ïàðàìåòðîâ, íàèáîëåå ñóùåñòâåí-
íûìè èç êîòîðûõ îí íàçûâàåò èëëîêóòèâíóþ öåëü, íàïðàâëåíèå ïðèñïîñîáëåíèÿ è
âûðàæåííîå ïñèõîëîãè÷åñêîå ñîñòîÿíèå, âûäåëèë òèïû èëëîêóòèâíûõ ðå÷åâûõ àêòîâ:
ðåïðåçåíòàòèâû (àññåðòèâû) – ñîîáùåíèÿ î ñóùåñòâóþùåì ïîëîæåíèè äåë è/èëè åãî
îöåíêà, äèðåêòèâû – ïîáóæäåíèÿ àäðåñàòà ê íåêîòîðûì äåéñòâèÿì, êîìèññèâû –
ñîîáùåíèå î ïðèíÿòûõ îáÿçàòåëüñòâàõ, ýêñïðåññèâû – âûðàæåíèå ïñèõè÷åñêîãî ñî-
ñòîÿíèÿ ïî îòíîøåíèþ ê ïîëîæåíèþ âåùåé, äåêëàðàòèâû – âíåñåíèå ïîëíîìî÷íûì
ëèöîì èçìåíåíèÿ â ñòàòóñ îçíà÷åííîãî îáúåêòà [5, ñ. 180–187].

Êëàññèôèêàöèÿ ðå÷åâûõ àêòîâ äèñêóññèîííà â ëèíãâèñòè÷åñêîé ïðàãìàòèêå. Ïî-
ïûòêè êëàññèôèêàöèè ðå÷åâûõ àêòîâ áûëè ïðåäïðèíÿòû îòå÷åñòâåííûìè è çàðóáåæ-
íûìè ëèíãâèñòàìè (Ä. Âóíäåðëèõ, Ê. Áàõ, Äæ.Í. Ëè÷, Ã.Ã. Ïî÷åïöîâ, Â.Â. Áîãäàíîâ,
Í.È. Ôîðìàíîâñêàÿ), íî êëàññèôèêàöèÿ Äæ. Ñåðëÿ îñòàåòñÿ äëÿ ìíîãèõ èññëåäîâàòå-
ëåé êëàññè÷åñêîé. Áîëüøèíñòâî èç ýòèõ êëàññèôèêàöèé íå äàåò ÷åòêîãî ðàçáèåíèÿ
ïåðôîðìàòèâîâ íà íåïåðåñåêàþùèåñÿ êëàññû, îäíàêî ýòî íå ÿâëÿåòñÿ äîêàçàòåëüñòâîì
íåñîñòîÿòåëüíîñòè òåîðèè, à îáóñëîâëåíî «ñïåöèôèêîé ÿçûêîâîé ðåàëüíîñòè, êîòîðàÿ
íå ïðèåìëåò æåñòêîãî ñõåìàòèçìà» [3, ñ. 48].

Äæ. Ñåðëü äèôôåðåíöèðóåò ïðÿìûå è êîñâåííûå ðå÷åâûå àêòû: «… êàê âñåãäà
îáñòîèò äåëî â ñëó÷àå êîñâåííûõ ðå÷åâûõ àêòîâ, îí <ãîâîðÿùèé> èìååò â âèäó íå
òîëüêî òî, ÷òî îí ãîâîðèò, íî è íå÷òî áîëüøåå. Â ñëó÷àå êîñâåííûõ ðå÷åâûõ àêòîâ
ïðèñîåäèíÿåòñÿ íå íåêîå äîáàâî÷íîå èëè íîâîå çíà÷åíèå ïðåäëîæåíèÿ, íî äîïîëíè-
òåëüíîå çíà÷åíèå, ïðèâíîñèìîå ãîâîðÿùèì» [6, ñ. 207–208]. Âàæíûì äëÿ íàøåãî
àíàëèçà ïðåäñòàâëÿåòñÿ òî, ÷òî â øèðîêîì ñìûñëå â êà÷åñòâå êîñâåííûõ àêòîâ ðàñ-
ñìàòðèâàþòñÿ òàêæå íåâåðáàëüíûå êîììóíèêàòèâíûå àêòû, èñòèííàÿ öåëü êîòîðûõ
íå âûðàæåíà ýêñïëèöèòíî: êîìèêñ êàê ñèíòåòè÷åñêèé æàíð ïîìåùàåò ðå÷åâûå àêòû â
íåâåðáàëüíûé êîíòåêñò, â ðåçóëüòàòå ÷åãî ÷èòàòåëü ïîëó÷àåò âîçìîæíîñòü âåðíî èí-
òåðïðåòèðîâàòü äàííûé ðå÷åâîé àêò.
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íåìåöêîÿçû÷íûõ êîìèêñîâ

Ñ òî÷êè çðåíèÿ òåîðèè ðå÷åâûõ àêòîâ, êîìèêñ îáëàäàåò îïðåäåëåííîé ñïåöèôèêîé
ôèãóðû àäðåñàòà: êàæäîå âûñêàçûâàíèå èìååò è ïðÿìîãî àäðåñàòà (äåéñòâóþùåå ëèöî
â êîìèêñå), è ñóïåðàäðåñàòà, àäðåñàòà-íàáëþäàòåëÿ (òåðìèí È.Ì. Êîáîçåâîé) (÷èòà-
òåëü êîìèêñà). Ìû ïîëàãàåì, ÷òî íàëè÷èå äâóõ àäðåñàòîâ è, âåðîÿòíî, äâóõ ðàçëè÷íûõ
êîììóíèêàòèâíûõ íàìåðåíèé ïèøóùåãî, ìîæåò áûòü îáóñëîâëåí ðÿä îñîáåííîñòåé
êîìèêñà. Â êà÷åñòâå ïðåäìåòà èññëåäîâàíèÿ íàìè âûáðàíû ðå÷åâûå àêòû (îáúåì –
5262 ð.à.) â ñîâðåìåííûõ íåìåöêîÿçû÷íûõ êîìèêñàõ: ãðàôè÷åñêèå ðîìàíû è êîìèêñû
«Kommissar Eisele» (âûï. 3), «Kommissar Fröhlich» (âûï. 8), «Hempels Sofa», «Kinderland»,
«Jesus total», «Faust», «Schalke – Helden von ganz unten 1904–1945» îáùèì îáúåìîì
802 ñòð.

Ëèíãâîïðàãìàòè÷åñêèé àíàëèç êîìèêñîâ ñ ïðèìåíåíèåì êëàññèôèêàöèè Äæ. Ñåð-
ëÿ, âûÿâèë ðåçóëüòàòû, ïðåäñòàâëåííûå â òàáë. 1–2.

  Òàáëèöà 1
Ñîîòíîøåíèå âèäîâ èëëîêóòèâíûõ ðå÷åâûõ àêòîâ

â ñîâðåìåííûõ  íåìåöêîÿçû÷íûõ êîìèêñàõ

 количество РА % РА 

Kommissar Fröhlich 
Репрезентативы 117 52 % 

Директивы 62 27,6 % 

Комиссивы 7 3,1 % 

Экспрессивы 39 17,3 % 

Декларативы 0 0 

Общее количество РА 225 100 % 
Kommissar Eisele 
Репрезентативы 280 64,4 % 
Директивы 120 27,6 % 
Комиссивы 4 0,9 % 
Экспрессивы 31 7,1 % 
Декларативы 0 0,0 % 
Общее количество РА 435 100 % 
Hempels Sofa 
Репрезентативы 679 55,0 % 
Директивы 350 28,3 % 
Комиссивы 40 3,2 % 
Экспрессивы 166 13,4 % 
Декларативы 0 0,0 % 
Общее количество РА 1 235 100 % 
Kinderland 
Репрезентативы 577 42,4 % 
Директивы 532 39,1 % 
Комиссивы 14 1,0 % 
Экспрессивы 229 16,8 % 
Декларативы 10 0,7 % 
Общее количество РА 1 362 100 % 
Faust 
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Faust 
Репрезентативы 407 48,5 % 
Директивы 312 37,1 % 
Комиссивы 17 2,0 % 
Экспрессивы 101 12,0 % 
Декларативы 3 0,4 % 
Общее количество РА 840 100 % 
Jesus total 
Репрезентативы 262 53,4 % 
Директивы 163 33,2 % 
Комиссивы 7 1,4 % 
Экспрессивы 56 11,4 % 
Декларативы 3 0,6 % 
Общее количество РА 491 100 % 

 количество РА % РА 
Schalke – Helden von ganz unten 1904–1945 
Репрезентативы 240 50,7 % 
Директивы 143 30,2 % 
Комиссивы 16 3,4 % 
Экспрессивы 73 15,4 % 
Декларативы 1 0,2 % 
Общее количество РА 473 100 % 

Окончание табл. 1

Подавляющее большинство иллокутивных речевых актов в современном немецко-
язычном комиксе представлено репрезентативами (в среднем ок. 50 %), что может
быть обусловлено нарративностью графического романа и наличием в комиксе адре-
сата-наблюдателя: читатель в первую очередь должен быть проинформирован об ос-
новных событиях в повествовании. Второй по численности категорией РА являются
директивы, что детерминировано, с одной стороны, диалогизированной структурой
комикса (зачастую комикс вовсе не содержит вербального текста вне филактера) и его
динамичностью, отчасти подразумевающую большое количество вопросов в диало-
гах. Третья наиболее крупная группа видов РА представлена экспрессивами, что,
вероятно, определяется, с одной стороны, высокой информационной насыщенностью
комикса, с другой – претензией комикса на вид визуального искусства, попыткой
создать некоторый речевой портрет персонажа и показать читателю его эмоциональ-
ное состояние.
Упоминания заслуживают риторический вопрос и переспрос в комиксе-детективе:

по Дж. Серлю, вопрос относится к категории директивов, т.к. коммуникативное наме-
рение говорящего – вынудить адресата ответить на поставленный вопрос [5,
с. 182]. Однако детективный комикс содержит большое количество вопросов-переспро-
сов, направленных не столько на адресата, сколько на суперадресата – читатель должен
либо разделить удивление персонажа комикса (в таком случае это скорее экспрессив),
либо заострить свое внимание на некоторой детали повествования (мы полагаем, что в
таких случаях этот РА является репрезентативом). В некоторых случаях в форме вопро-
са выражается догадка героя, и тогда этот РА был отнесен нами к классу репрезен-
тативов – в данном случае некий факт скорее постулируется, чем запрашива-
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åòñÿ. Â íåäåòåêòèâíîì êîìèêñå òàêæå íàáëþäàþòñÿ ïåðåñïðîñû, îäíàêî çà÷àñòóþ îíè
èìåþò ôóíêöèè ýêñïðåññèâà: “WOS?!” (HS, S. 54).

Íàëè÷èå ïðåäûäóùåãî ïîâåñòâîâàíèÿ ñ îäíîé ñòîðîíû è âèçóàëüíîãî êîìïîíåíòà
ñ äðóãîé ñîçäàåò êîíòåêñò, ÷òî äåëàåò âîçìîæíûì äåêîäèðîâàíèå ñóïåðàäðåñàòîì è
êîñâåííûõ ðå÷åâûõ àêòîâ. Òàê, âûñêàçûâàíèå “Was geht Sie das an? Das ist meine
Privatsache!” (KEis, S. 20) íåîáõîäèìî íå äëÿ òîãî, ÷òîáû ïðîèíôîðìèðîâàòü äåéñòâó-
þùèõ ëèö è ÷èòàòåëÿ, à ÿâëÿåòñÿ äèðåêòèâîì, íàïðàâëåííûì íà îäíîãî èç ïåðñîíà-
æåé, è îçíà÷àåò: «Íå ëåçüòå íå â ñâîå äåëî!» (ðèñ. 1), à âûñêàçûâàíèå “Essen is
ferdich!” (HS, S. 6) îçíà÷àåò, ÷òî ãëàâíûé ãåðîé êîìèêñà «Hempels Sofa» äîëæåí ïîéòè
ïîîáåäàòü (ðèñ. 2).

Êðîìå òîãî, ïðîìåæóòî÷íîå ïîëîæåíèå çàíèìàþò çâóêîïîäðàæàíèÿ, ìåæäîìåòèÿ
è èíôëåêòèâû, ÷àñòî ñòàíîâÿùèåñÿ â êîìèêñàõ ñàìîñòîÿòåëüíûìè ðå÷åâûìè àêòàìè.
Òàê, ìåæäîìåòèå «Hey!» ÿâëÿåòñÿ äèðåêòèâîì è îçíà÷àåò «íå òðîãàéòå ìåíÿ!», à ïîëè-
ñåìè÷íûå ìåæäîìåòèÿ “oh”, “ah” èëè, íàïðèìåð, èíôëåêòèâ *seufz*, ãîâîðÿò î ïñè-
õîëîãè÷åñêîì ñîñòîÿíèè ãåðîÿ. Íàëè÷èå òàêèõ åäèíèö îò÷àñòè îáóñëîâëåíî íàëè÷èåì
â êîìèêñå ñóïåðàäðåñàòà, êîòîðûé äîëæåí âåðíî äåêîäèðîâàòü çàëîæåííóþ â âèçóàëü-
íîì è ðå÷åâîì êîíòåêñòå èíôîðìàöèþ. Îñîáåííî àêòóàëüíî ýòî äëÿ ñöåí, ïðåäñòàâ-
ëåííûõ ïðåèìóùåñòâåííî íåâåðáàëèêîé: òàê, ÷èòàòåëü âèäèò íà èçîáðàæåíèè èñïó-
ãàííîãî ïîäðîñòêà, à „knirsch“ (ñêðèï åãî çóáîâ) ñëóæèò ñâîåãî ðîäà ïîäñêàçêîé äëÿ
ðåöèïèåíòà.

Èíòåðåñíûì ïðåäñòàâëÿåòñÿ ôàêò, ÷òî ñðåäè èíôëåêòèâîâ âñòðå÷àþòñÿ êàê ÿâëÿþ-
ùèåñÿ êîììóíèêàòèâíûìè àêòàìè âûñêàçûâàíèÿ, òàê è íå ÿâëÿþùèåñÿ èìè, ïðè-
çâàííûìè ëèøü «îçâó÷èòü» êîìèêñ: ñð. *seufz* è *grunz*. Â ôîðìå èíôëåêòèâà òàêæå
ïðåäñòàåò ïîëíîöåííûé ðå÷åâîé àêò: *sichaufeinmalproblemlosaufschließlass* (F, S. 30),
îäíàêî â äàííîì ñëó÷àå âûáîð ÿçûêîâîé ôîðìû îáóñëîâëåí ýêñïðåññèâíîé ôóíêöèåé
êîìèêñà è ÿâëÿåòñÿ ñêîðåå âûáîðîì ôîðìû ýñòåòè÷åñêîé (äàííûé òåêñò ìîã áûòü
ðàñïîëîæåí â ôèëàêòåðå èëè ò. í. «ìûñëèòåëüíîì ïóçûðå»), ÷åì êîììóíèêàòèâíîé.

Ïðèìå÷àòåëüíî, ÷òî ïî êîëè÷åñòâåííîìó ñîîòíîøåíèþ ðå÷åâûõ àêòîâ ðàçëè÷íûõ
âèäîâ ãðàôè÷åñêèé ðîìàí «Kinderland» õóäîæíèêà Ì. Âèòöåëÿ çàìåòíî îòëè÷àåòñÿ îò
äðóãèõ êîìèêñîâ. Êîëè÷åñòâî ðåïðåçåíòàòèâîâ â íåì ïðàêòè÷åñêè ðàâíî êîëè÷åñòâó
äèðåêòèâîâ, êîòîðûå â äðóãèõ êîìèêñàõ áûëè ïðåäñòàâëåíû ìåíüøå. Âèòöåëü, ñòðå-
ìÿñü ê ïðàâäîïîäîáèþ („Mawils Begabung für stimmige Dialoge, reale Situationen,
berührende Selbstironie und lebendige Zeichnungen ist unwiderstehlich“ [9], ïîäðîáíî
âîñïðîèçâîäèò êîììóíèêàöèþ ïîäðîñòêîâ â íåïðèíóæäåííîé îáñòàíîâêå, êîòîðàÿ

     Ðèñ. 1. Êîñâåííûé ðå÷åâîé àêò                  Ðèñ. 2. Êîñâåííûé ðå÷åâîé àêò
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èçîáèëóåò ðàçíîîáðàçíûìè èìïåðàòèâàìè – îò ïðîñüá (Hört auf, euch zu streiten!) äî
ãðóáûõ òðåáîâàíèé (Könnt ihr mal alle nicht die Klappe halten?) (KL, S. 130–129), â
îáñòàíîâêå ôîðìàëüíîãî è íåôîðìàëüíîãî îáùåíèÿ ñ ïåäàãîãàìè, ðîäèòåëÿìè.

Â äàííîì êîìèêñå, êàê íè â îäíîì èç ðàññìîòðåííûõ, îòìå÷àåòñÿ íàëè÷èå äåêëàðà-
òèâîâ. Èñõîäÿ, î÷åâèäíî, îò÷àñòè èç ìèìåòè÷åñêîãî ïðèíöèïà, îò÷àñòè èç òðåáîâà-
íèé æàíðà (ïîâåñòâîâàíèå äîëæíî áûòü äîñòàòî÷íî íàïðÿæåííûì è çàõâàòûâàþùèì)
àâòîð ãðàôè÷åñêîãî ðîìàíà ïîçâîëÿåò ñâîèì ãåðîÿì ïðèíîñèòü êëÿòâû, ïîäêðåïëÿòü
ñëîâà «÷åñòíûì ïèîíåðñêèì ñëîâîì» è ò. ä.

Ïîõîæèå ïîêàçàòåëè îáíàðóæèë êîìèêñ-ïàðîäèÿ «Faust» – äåéñòâèå òðàãåäèè
È.Â. ôîí Ã¸òå ïåðåíåñåíî â ñîâðåìåííîñòü, ÷òî âî ìíîãîì îáóñëîâèëî è ÿçûêîâûå
îñîáåííîñòè ïîâåñòâîâàíèÿ. Âûñîêèå ýëåìåíòû òðàãåäèè ïåðåíîñÿòñÿ â ïîâñåäíåâ-
íîñòü, «ïðîëîã íà íåáåñàõ» ñòàíîâèòñÿ ïðîëîãîì â îæèâëåííîì îôèñå, Ôàóñò ðàáîòàåò
òàêñèñòîì, à Ìàðãàðèòà – ïðîäàâöîì â ìàãàçèíå, ãäå ïðîäàþòñÿ ýêîëîãè÷åñêè ÷èñòûå
ïðîäóêòû. Èãðà ñ ïîðòðåòàìè ïåðñîíàæåé (èçìåíåíèå èõ ïîëà, âîçðàñòà, íàöèîíàëü-
íîñòè, ïðîôåññèè), ïðèçâàííàÿ îòêðûòü íîâûå ñìûñëû è ãðàíè êëàññè÷åñêîãî ïðîèç-
âåäåíèÿ, äåòåðìèíèðóåò è èçìåíåíèÿ èõ ðå÷åâûõ ïîðòðåòîâ. Çíà÷èòåëüíîå êîëè÷åñòâî
äèðåêòèâîâ â äàííîì ñëó÷àå ìîæíî îáúÿñíèòü êàê äèíàìè÷íîñòüþ, äèàëîãè÷íîñòüþ
êîìèêñà êàê æàíðà, òàê è ñíèæåíèåì ñòèëÿ äèàëîãîâ è ïîïûòêîé õóäîæíèêà ïðèäàòü
ñèñòåìå ïåðñîíàæåé èåðàðõè÷íîñòü: â äèàëîãàõ Ãîñïîäà è Ìåôèñòîôåëÿ, Ìåôèñòîôå-
ëÿ è Ôàóñòà, Ôàóñòà è Âàãíåðà ïðåîáëàäàþò äèðåêòèâû.

Èíòåðåñíî ãðàôè÷åñêîå îôîðìëåíèå íåêîòîðûõ ðå÷åâûõ àêòîâ â êîìèêñàõ «Faust»
è «Kinderland»: çíàêè â ôèëàêòåðàõ, ëèøåííûå èìåííîãî êîìïîíåíòà ñåìàíòèêè, íå
ëèøåíû îöåíî÷íîãî êîìïîíåíòà. Â äàííîé ñöåíå íàáîð çíàêîâ, êîòîðûé åäâà ëè
ïðåäñòàâëÿåòñÿ âîçìîæíûì äåêîäèðîâàòü â îñìûñëåííûå ÿçûêîâûå çíàêè, òåì íå

ìåíåå îáðàçóþò ðå÷åâîé àêò-ýêñïðåññèâ (ðèñ. 3).
Àíàëîãè÷íûå ðåçóëüòàòû äàë àíàëèç êîìèêñà

Â. Ìåðñà «Jesus total». Â ïîïûòêå ýïàòèðîâàòü
÷èòàòåëÿ ïðåíåáðåæåíèåì ê ðåëèãèîçíûì öåí-
íîñòÿì è òàáó Â. Ìåðñ ïåðåñêàçûâàåò èñòîðèþ
îò Ðîæäåñòâà äî Ðàñïÿòèÿ, ïåðåñêàçûâàÿ òåêñò
Ñâÿùåííîãî ïèñàíèÿ, íî âêëþ÷àÿ â òåêñò öèòà-
òû è áèáëåèçìû, ìàêñèìàëüíî óïðîùàÿ ðå÷ü áèá-
ëåéñêèõ ïåðñîíàæåé, ëèøàåò åå ðåëèãèîçíîé ãëó-
áèíû íå òîëüêî íèçâîäÿ äèàëîãè äî ñóãóáî áû-
òîâîãî óðîâíÿ, íî è âêëþ÷àÿ â íèõ îáñöåííûå
ðåïëèêè.

Êîìèêñ «Schalke – Helden von ganz unten
1904–1945» ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé ñáîðíèê ãðàôè-
÷åñêèõ íîâåëë, ïîñâÿùåííûõ ñòàíîâëåíèþ ôóò-
áîëüíîãî êëóáà Schalke 04. Íàèáîëåå çíà÷èòåëü-
íûìè ãðóïïàìè ðå÷åâûõ àêòîâ ÿâëÿþòñÿ çäåñü
ðåïðåçåíòàòèâû è äèðåêòèâû. Êàê â êîìèêñå
«Kinderland», â «Schalke – Helden von ganz unten
1904–1945» âîñïðîèçâîäèòñÿ íå òîëüêî íàïðÿ-

æåííàÿ îáñòàíîâêà ôóòáîëüíîãî ìàò÷à, íî è ñèòóàöèÿ íåôîðìàëüíîãî îáùåíèÿ ãîð-
íîðàáî÷èõ è èõ áëèæàéøåãî îêðóæåíèÿ, ÷òî îáúÿñíÿåò çíà÷èòåëüíîå êîëè÷åñòâî äè-
ðåêòèâîâ: «Also, wat stehse hier rum – ab aufn Platz“ (Sch, S. 17), “Nimm dös!“ (Sch, S.
39), Macht sie fertig” (Sch, S. 27), “He! Du Bengel, komm da runter!“ (Sch, S. 26), „Du
da! Bleib sofort stehen!“ (Sch, S. 26), „Ey! Lasstn sofort los!“ (Sch, S. 32) è ò. ï.

Ðèñ. 3. Ðå÷åâîé àêò-ýêñïðåññèâ
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 Òàáëèöà 2
Ñðåäíåå êîëè÷åñòâî ÐÀ â ñîâðåìåííîì íåìåöêîÿçû÷íîì êîìèêñå

Репрезентативы 2 562 50,6 % 

Директивы 1 682 33,2 % 

Комиссивы 105 2,1 % 

Экспрессивы 695 13,7 % 

Декларативы 17 0,3 % 

Общее количество РА 5 061 100 % 

Ïîäâîäÿ èòîã, îòìåòèì, ÷òî â ñîâðåìåííîì íåìåöêîÿçû÷íîì êîìèêñå èç îñíîâíûõ
âèäîâ ÐÀ ïî êëàññèôèêàöèè Äæ. Ñåðëÿ ïðåîáëàäàþò ðåïðåçåíòàòèâû (50 %), äèðåê-
òèâû (33 %) è ýêñïðåññèâû (14 %). Çíà÷èòåëüíîå êîëè÷åñòâî ðåïðåçåíòàòèâîâ â
òåêñòàõ äåòåðìèíèðîâàíî íåîáõîäèìîñòüþ ïðîèíôîðìèðîâàòü ÷èòàòåëÿ î ñîáûòèÿõ â
ïîâåñòâîâàíèè, äèðåêòèâîâ – ìèìåòè÷åñêèì ïðèíöèïîì è òðåáîâàíèåì æàíðà (ïîâå-
ñòâîâàíèå â êîìèêñå äîëæíî áûòü çàõâàòûâàþùèì), ýêñïðåññèâîâ – ïðåòåíçèåé êî-
ìèêñà íà âèä âèçóàëüíîãî èñêóññòâà, ïîïûòêîé ñîçäàòü íåêîòîðûé ðå÷åâîé ïîðòðåò
ïåðñîíàæà è ïîêàçàòü ÷èòàòåëþ åãî ýìîöèîíàëüíîå ñîñòîÿíèå. Âèçóàëüíûé êîìïî-
íåíò êîìèêñà è íàëè÷èå êîíòåêñòà ïîçâîëÿåò ÷èòàòåëþ äåêîäèðîâàòü è âåðíî èíòåð-
ïðåòèðîâàòü êîñâåííûå ðå÷åâûå àêòû, à íàëè÷èå ñóïåðàäðåñàòà è æàíðîâàÿ ïðèíàä-
ëåæíîñòü êîìèêñà îáóñëîâëèâàåò íåêîòîðûå îñîáåííîñòè åãî ÿçûêîâîãî îôîðìëåíèÿ.
Çâóêîïîäðàæàíèÿ, ìåæäîìåòèÿ, èíôëåêòèâû â êîìèêñå ìîãóò ÿâëÿòüñÿ êîììóíèêà-
òèâíûìè àêòàìè è íå ÿâëÿòüñÿ èìè, ñëóæà ëèøü äëÿ ðåàëèçàöèè êàòåãîðèè çâóêà â
êîìèêñå.
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THEORY OF SPEECH ACTS AND LINGUOPRAGMATIC ANALYSIS
 OF MODERN GERMAN COMICS

The article deals with the peculiarities of realization of speech
acts’ basic types in the modern German-language comics, the
percentage of different speech acts’ types in the comics in various
genres is analyzed and eventual reasons why some types of speech
acts prevail over the others are identified.

Key words: theory of speech act, modern German-language
comics, illocutionary act, linguopragmatic analysis, linguopragmatics.

Ñòàòüÿ ïîñòóïèëà â ðåäàêöèþ 8/IX/2015.
The article received 8/IX/2015.

* Eykalis Yulia Arkadjevna, (juliaey@mail.ru), Department of German Philology, Samara State
University, 164, Potapova Street, Samara, 443011, Russian Federation.


